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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE
ARRANGEMENTS FOR THE FUTURE USE OF THE MILITARY
SITES IN HONG KONG

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China
to the British Embassy at Peking

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PEKING

11 November 1994

(94)- * . 524

Came into force on 11 November 1994, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its
compliments to the Embassy of the United Kingdom in China and has the honour to
refer to the discussions held in the Sino-British Joint Liaision Group on the arrangements
for the future use of the military sites including the buildings and fixed facilities therein
(hereinafter referred to as the military sites) in Hong Kong.

In order to meet the needs of the military forces stationed in the Hong Kong Special
Administrative Region for defence purposes by the Government of the People's Republic
of China as from 1 July 1997 and to accommodate Hong Kong's needs for social and
economic development, the Sino-British Joint Liaison Group conducted discussions, in
accordance with the provisions of the Joint Declaration of the Government of the
People's Republic of China and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on the Question of Hong Kong2 concerning the responsibility
for defence of the Hong Kong Special Administrative Region, on the arrangements for
the future use of the military sites in Hong Kong and reached agreement on 30 June
1994. The Sino-British Joint Liaison Group has proposed that the two Governments
confirm the agreement reached in those discussions which is set out as follows:

1. The Government of the United Kingdom shall hand over, without compensation,
to the Government of the People's Republic of China the 14 military sites listed in
Annex I (attached herewith) for use exclusively for defence purposes by the military
forces stationed in the Hong Kong Special Administrative Region by the Government
of the People's Republic of China as from 1 July 1997. The specific arrangements
for the hand-over shall be the subject of further discussion between the two sides.
Pending the hand-over, the Government of the United Kingdom shall ensure that
the necessary funds are sought so as to enable the military sites listed in Annex I
to be placed under proper protection and timely maintenance so that their integrity
and original functions shall be kept intact; and the said sites and any part thereof
may be used by the Hong Kong Government for such temporary purposes as are
consistent with ensuring their proper protection and timely maintenance. The
Government of the United Kingdom shall inform the Government of the People's
Republic of China in a timely manner of any such temporary use.

2. In order to accommodate Hong Kong's needs for social and economic development,
the Government of the People's Republic of China agrees that effective from 1 July
1997, the 25 military sites listed in Annex II (attached herewith) shall no longer be
required for defence purposes. Before that date, when the above-mentioned military
sites are no longer needed by the military forces stationed in Hong Kong by the
Government of the United Kingdom, they shall be handed over, without compensation,
to the Hong Kong Government for disposal. Before 1 July 1997, the grant of these
sites shall be dealt with by the Sino-British Land Commission in accordance with
the provisions of Annex III to the Joint Declaration of the Government of the

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1399, p. 33.
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People's Republic of China and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on the Question of Hong Kong, and the Chinese side
shall adopt a positive attitude in this regard.

3. Since the military sites listed in Annex II will be handed over to the Hong Kong
Government for disposal before 1 July 1997, certain buildings and fixed facilities
therein needed by the Chinese military forces for defence purposes will be affected.
In order to ensure that these buildings and fixed facilities will continue to be available
for defence purposes as from 1 July 1997, the Government of the United Kingdom
shall ensure that the necessary funds are sought to reprovision the buildings and
fixed facilities listed as items 1 to 4 of Annex III (attached herewith) without
compensation at the sites agreed by the two sides as shown in the said Annex,
and that the Hong Kong Government carry out the undertaking listed as item 5 of
Annex III. The Government of the People's Republic of China shall give its positive
co-operation to this end.

4. In order to ensure a smooth hand-over of the military sites in Hong Kong
between the two sides, the Government of the United Kingdom shall transfer to the
Government of the People's Republic of China the relevant documents and drawings
concerning the military sites listed in Annex I and the buildings and fixed facilities
listed in Annex III. The specific arrangements for the transfer shall be decided by
the two sides through separate discussion.

The Ministry of Foreign Affairs hereby confirms, on behalf of the Government of
the People's Republic of China, the above-mentioned agreement and its three annexes.
If the Embassy could confirm the agreement and its three annexes on behalf of the
Government of the United Kingdom in a note of reply, the said agreement as set out
above in this note, together with its three annexes, and the Embassy's note of reply shall
constitute an agreement between the Government of the People's Republic of China and
the Government of the United Kingdom on the arrangements for the future use of the
military sites in Hong Kong which shall enter into force on II November 1994.

In accordance with the relevant provisions of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China, and with regard to
the use of the military sites by the military forces stationed in the Hong Kong Special
Administrative Region (hereinafter referred to as the Garrison), the Government of the
People's Republic of China states as follows:

1. The Government of the People's Republic of China shall, as from 1 July 1997,
be responsible for the defence of the Hong Kong Special Administrative Region. In
addition to abiding by national laws, members of the Garrison stationed in the Hong
Kong Special Administrative Region for defence tasks shall abide by the laws of the
Hong Kong Special Administrative Region. While ensuring the effective discharge of its
defence responsibilities, the Garrison will abide by the relevant stipulations of the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region on the development and
use of land and on urban construction and planning.

Vol. 1892. 1-32218
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2. The military sites handed over to the Garrison shall be used exclusively for
defence purposes. The right to use the military sites shall not be transferred and the
sites shall not be made available to others for purposes other than defence. If a site used
by the Garrison is no longer needed for defence purposes, it shall be handed over, without
compensation, to the Government of the Hong Kong Special Administrative Region for
disposal.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs

of the People's Republic of China

Beijing, 11 November 1994

Vol. Ib92. 1-32218
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ANNEX I

Military sites to be handed over by the Government of the United Kingdom for use
by the military forces stationed in the Hong Kong Special Administrative Region by

the Government of the People's Republic of China as from 1 July 1997

Hong Kong Island

1. The western part of the Prince of Wales Barracks, Central (see appended Plan I)

2. Stanley Barracks, Stanley Peninsula (see appended Plan 2)

3. Head Quarter House, Barker Road, The Peak (see appended Plan 3)

4. Queen's Lines, Admiralty (see appended Plan 4)

5. Bonham Towers military quarters, Mid-Levels (see appended Plan 5)

Kowloon

6. Gun Club Hill Barracks, 127 Austin Road, Tsim Sha Tsui (see appended Plan 6)

From 1 July 1997, the United Services Recreation Club will continue to enjoy the
use of all its facilities on the same terms as at present. Its membership will remain open
to civilians. The commanding officer of the Chinese garrison or his representative will
assume the responsibilities for the direction and control of the Club.

7. Osborn Barracks, Kowloon Tong (see appended Plan 7)

8. Senior Officer's Residence, IA Cornwall Street, Kowloon Tong (see appended Plan 8)

9. Stonecutters Island (see appended Plan 9)

The civil explosives on the Island shall be relocated elsewhere while the existing
military explosives depot is retained.

New Territories

10. Shek Kong Camp and Shek Kong Village, Yuen Long (see appended Plans 10
and 11 respectively)

11. Cassino Lines and Tam Mi Camp, Yuen Long (see appended Plans 10 and 11
respectively)

12. Gallipoli Lines and San WaifTai Ling Firing Range, Fanling (see appended Plans
14 and 15 respectively)

13. Castle Peak Firing Range, Tuen Mun and Yuen Long (see appended Plan 16)

14. Naval Coastal Watching Station, Tai 0, Lantau Island (see appended Plan 17)

Vol. 1892. 1-32218
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Note

There are 17 plans appended to this Annex. The red lines on the plans indicate the
boundaries of the military sites. The plans also show major non-military interests in the
relevant military sites, including rights of way, reserves, permitted burial areas, government
installations and registered sites of special scientific interest.

If such non-military interests, together with other government installations, installations
of utility companies, and ancestral graves constitute rights and obligations valid under
the laws previously in force in Hong Kong, or lawful traditional rights and interests of
the indigenous inhabitants of the New Territories, they shall, provided that they do not
contravene the provisions of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China, continue to be valid, and be recognised and
protected as from 1 July 1997.

Vol. 1W92. 1-32218
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ANNEX II

Military sites to be handed over to the Hong Kong Government for disposal

Hong Kong Island

1. The eastern part of the Prince of Wales Barracks, Central (see appended Plan 1)

2. Royden Court military quarters, Repulse Bay (see appended Plan 2)

3. So Kon Po Sports Ground, So Kon Po (see appended Plan 3)

4. Mount Austin Mansions (Blocks A and E), The Peak (see appended Plan 4)

5. Military quarters at Cape Mansions (part), Mount Davis (see appended Plan 5)

6. Harcourt Place military quarters, Happy Valley (see appended Plan 6)

7. Military Cemetery, Cape Collinson Road (see appended Plan 7)

Kowloon

8. British Military Hospital, King's Park (see appended Plan 8)

9. Blackdown Barracks, San Po Kong (see appended Plan 9)

10. Military Joint Movements Unit site, Kai Tak Airport (see appended Plan 10)

11. Tudor Court military quarters, Kowloon Tong (see appended Plan 11)

12. St George's School site, Kowloon Tong (see appended Plan 12)

13. Military quarters at Vista Panorama (part), Beacon Hill (see appended Plan 13)

14. Kowloon Tsai military quarters, Beacon Hill (see appended Plan 14)

15. Mission Road Sports Ground, Ma Tau Wai (see appended Plan 15)

16. Naval base on the north shore of Stonecutters Island (see appended Plan 16)

New Territories

17. Perowne Barracks, Tuen Mun (see appended Plan 17)

18. Dills Comer Camp, Sheung Shui (see appended Plan 18)

19. Lo Wu Camp, Sheung Shui and Lo Wu Range, Yuen Long (see appended
Plans 19 and 20 respectively)

20. Burma Lines, Fanling (see appended Plan 21)

21. Ping Chau Training Camp, Ping Chau (see appended Plan 22)

22. High Island Training Camp, Sai Kung (see appended Plan 23)
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23. Pearl Island Gurkha military quarters, Tuen Mun (see appended Plan 24)

24. Beas Stables military quarters, Sheung Shui (see appended Plan 25)

25. Gurkha Cemetery and the Old Gurkha Cemetery, Cassino Lines, Yuen Long
(see appended Plan 26)

Note

There are 26 plans appended to this Annex. The red lines on the plans indicate the
boundaries of the military sites to be handed over to the Hong Kong Government for
disposal.
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ANNEX III

Military buildings and fixed facilities to be reprovisioned for the Chinese garrison

1. Naval base on the south shore of Stonecutters Island

The effective water area of the basin will be 400 metres by 400 metres with a water
depth of 9 metres below Chart Datum. The reclaimed land area will be 12 hectares and
the total gross floor area of the land facilities will be 28,830 square metres. The standards
of construction and fixed facilities will be equivalent to those of the former Tamar naval
base, Central. The "Design Requirements for the Reprovisioning of the Naval Base at
South Stonecutters Island", appended, provides details.

2. Military hospital at Gun Club Barracks

The military hospital will have 120 beds and 40 units of married quarters for medical
staff (20 units with 2 bedrooms and 1 living room, 10 units with 3 bedrooms and 1 living
room, and 10 units with 4 bedrooms and I living room). The total gross floor area will
be 15,786 square metres (including 3,600 square metres for the medical staff quarters).
The standards of construction and fixed facilities will be equivalent to those at the British
Military Hospital, King's Park. The "Design Requirements for the Reprovisioning of
the Military Hospital at Gun Club Barracks", appended, provides details.

3. Military storage facilities at Shek Kong Camp

The total gross floor area of the storage facilities will be 12,050 square metres.
The total gross floor area of the administration facilities will be 3,340 square metres.
The standards of construction and fixed facilities will be equivalent to those of the
storage facilities at Blackdown Barracks, Kowloon. The "Design Requirements for the
Reprovisioning of the Military Storage Facilities at Shek Kong Camp", appended,
provides details.

4. Military Joint Movements Unit at Chek Lap Kok Airport

The site area will be 1,680 square metres and the total gross floor area will be
790 square metres. The standards of construction and fixed facilities will be equivalent
to 'those of the Joint Movements Units at Kai Tak Airport. The "Design Requirements
for the Reprovisioning of the Military Joint Movements Unit at Chek Lap Kok Airport",
appended, provides details.

5. Waterfront to be left free at the Central and Wanchai Reclamation, Hong Kong
Island, for the construction of a military dock.

The Hong Kong Government will leave free 150 metres of the eventual permanent
waterfront in the plans for the Central and Wanchai Reclamation at a place close to the
Prince of Wales Barracks for the construction of a military dock after 1997.

Note

The fixed facilities referred to in this Annex do not include movable furniture and
portable facilities.
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Design Requirements for the Reprovisioning of the Naval Base at South
Stonecutters Island

I. Port facilities

1. Water area of the basin
(1) The effective water area of the basin will be 400 metres x 400 metres
(2) The depth of the basin will be 9 metres below Chart Datum.

2. Quay
(1) The length of the seawall inside the basin will be 1,200 metres.
(2) The height of the top level of the quay will be 4.5 metres above Chart Datum.
(3) Width of the quay: The width of the western quay will be 30 metres, and the

width of the northern quay will be 16 metres. The width of the eastern quay
will be 24 metres within a 60 metre long area at the southern end, while the
width of the remainder will be 16 metres. Chain-link fencing will be provided
30 metres from the edge of the quay to separate the quay from the inland area.

(4) A landing ramp will be constructed at the southern end of the east quay adjacent
to the boat hoist finger pier. The ramp will have a width of 26 metres, a frontal
height of 1.5 metres above Chart Datum, a gradient of 1:7, and a length of
21 metres.

(5) To improve the berthing conditions within the water area, a piled quay wall wave
reducing structure will be provided for the whole length of the west quay and
for 150 metres of the north quay. The relevant issues regarding the wave reducing
structures will be agreed between the technical experts from both sides during
the detailed design stage.

(6) The structural design of the quays will be confirmed after completion of the
geological investigation of the site.

3. Boat hoist
(1) A boat hoist will be installed at the southern end of the east quay. The facilities

will comprise a finger pier and a designated hoist.
(2) The finger pier will have a net width of 4.8 metres and a length of 21 metres,

and it will be formed by 2 concrete platforms extending into the basin. The
height of the top level of the platform will be 4.5 metres above Chart Datum.
The width of the top level of each platform will be 2 metres. On the platform,
there should be protection facilities to ensure safe passage of the travelling hoist
and the operating staff.

(3) The model of the designated hoist is W45/4, or similar equivalent, (hoisting
capacity 45 tonnes).

4. Breakwaters and seawalls
(1) Breakwaters on the west, south, and east will be built in order to ensure water

stability in the basin.
(2) The total length of the breakwaters is 1,066 metres. The length of the western

breakwater is 442 metres including 75 metres extending beyond the entrance of
the basin. The length of the southern breakwater is 294 metres; the length of
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the eastern breakwater is 330 metres. The total length of the seawall is 355 metres.
The length of the eastern section is 166 metres; the length of the western section
is 189 metres. The eventual length of the breakwaters and seawalls to be agreed
by experts from both sides during the detailed design stage.

(3) Width of the top surface of the breakwaters: as the inside of the western and
eastern breakwaters will also be used as quays, the net width of the top surfaces
of them should be the same as that of the quays. The net width of the top
surface of the southern breakwater should be no less than 4.5 metres.

(4) Height of the top surface of the breakwaters: the height of the inner wall of
the breakwaters should be 4.5 metres above Chart Datum. The height of the
external wave protection walls will be 7.5 metres above Chart Datum.

(5) Structural form of the breakwaters: the western and eastern breakwaters will be
vertical on the inside and sloping on the outside. The southern breakwater will
be sloping on both sides.

(6) The stability of the slope structure and wave height value will be calculated in
accordance with the accumulated frequency of 5 per cent of the once-in-50 years
wave height value.

(7) The seawalls will be sloping on the outside. The height of the top surface of
the seawalls will be 4.5 metres above Chart Datum.
External wave protection walls will be built.

5. Basin Entrance and Fairway
(1) The width at seabed of the basin entrance will be 100 metres.
(2) The entrance will face south on the axis 170 degrees to 350 degrees.
(3) The width at seabed of the access channel from the basin entrance to the main

fairway will be 100 metres at a depth of 9 metres below Chart Datum.

6. Reclamation

In order to construct and install land facilities, the reclaimed land area will be 120,000
square metres based on the layout of the navel base.

7. On shore ancillary facilities
(1) Bollards and moorings rings: 55 tonne bollards at the west quay, 25 tonne bollards

at the north and east quay, and a 5 tonne mooring ring to be installed between
the bollards at each quay.

(2) Fendering: rubber fenders for all the quays. The specifications and number of
fenders will be calculated based on berthing capacities: for the west quay 20,000
tonne vessels, for the north quay 5,000 tonne vessels, and for the east quay, 1,000
tonne vessels.

(3) Quay steps and steel ladders: 2 steel ladders to be installed at the west quay.
Two sets of steps each to be installed at the north and the east quay.

(4) Fuel, water, electricity and compressed air supply and connection points will be
provided at the quays.

(5) Navigational aids:
I group of leading lights will be provided at appropriate positions on land at
the extended centre line of the fairway.
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A light-post will be installed at each side of the basin entrance on top of the
breakwater.
Light buoys will be installed on both sides to mark the fairway.

All navigational aids will comply with the standards of the International Association
of Lighthouse Authorities (IALA).

8. Anchorage

An anchorage will be provided within the waters of Victoria Harbour. Its area will
be about 560,000 square metres. The depth of the water at the anchorage will be 10 to
12 metres below Chart Datum (10 metres below Chart Datum in areas for Class B buoys,
12 metres below Chart Datum in areas for Class A buoys). Plan III-1A, appended,
provides details of the specific location. The Chinese side will supply four buoys (two
Class A and two Class B) and be responsible for their placing shortly before 1 July 1997
in the agreed locations. The British side will facilitate and assist the operation and the
Marine Department of the Hong Kong Government will be responsible for their
maintenance and safety up to 1 July 1997. Specific arrangements will be the subject of
further discussion between the two sides. The Chinese Garrison will not need the naval
anchorage near the old Tamar naval base which will be released to the Hong Kong
Government when it is no longer needed by the British Royal Navy.

II. Land facilities

I. Subject to compliance with the Hong Kong Government's normal requirements
for public works, the construction of all buildings within the naval base will include,
where appropriate to their use the following facilities:

Weatherproof building structures and internal walls and fixed partitions
All wall, floor and ceiling finishes
Building services, e.g. water, electricity, drainage, environmental control, conduit
for telephone cable, ventilation and air conditioning systems etc.
Passenger and Stores Lifts
Domestic fixtures, e.g. sinks, basins, showers, lavatories, hand-dryers etc.
Built-in furniture
All safety and fire-fighting systems and alarms, including standby generators.

2. Guardroom, receipt and despatch room, reception room: 180 square metres gross
floor area.

3. Office block: 1,700 square metres gross floor area, 3-storey, some parts 4-storey.
(1) Offices and communication operations rooms.
(2) Offices, reception rooms, working rooms, conference rooms, store rooms, lavatories,

duty rooms, communication facilities rooms and communication operation rooms
etc. will be provided.

4. Quarters: 3,000 square metres gross floor area, 3-storey
(1) Separate accommodation facilities will be provided for office personnel, land

personnel and seamen.
(2) Officers' accommodation, soldiers' accommodation plus lavatories and bathrooms

will be provided.
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5. Quay lecture block: 850 square metres gross floor area, 2-storey

(1) For the purpose of conducting specialised training courses for soldiers.
(2) Lecture rooms, instruments room, machinery room and facilities rooms will be

provided.

6. Quay Club: 700 square metres gross floor area, 2-storey
(1) For recreational use by officers and soldiers.
(2) Snooker room, table-tennis room, chess and card room, fitness room, singing

performance room, reading room, trophy room, video room and lavatories.

7. Main Hall: 1,200 square metres gross floor area
(1) For holding performances, film shows and assembly.
(2) A venue capable of seating 800 people, music pit, dressing room, rest room,

lavatories, projection room and electricity distribution room.

8. Miscellaneous Services Room: 400 square metres gross floor area
(1) To provide miscellaneous services to naval personnel stationed in Hong Kong.
(2) Sutlers shops, barber shop, sewing room, laundry (including drying services) room,

sold drinks pantry, lavatories.

9. Canteen, kitchen, food stores: 1,000 square metres gross floor area
(1) Providing meals for naval personnel stationed in Hong Kong and storage of staple

foods and groceries.
(2) Kitchen and canteen for the army and navy as well as cold storage and food

storage will be provided.

10. Clinic and patient ward: 400 square metres gross floor area
(1) To provide medical services to naval personnel.
(2) Clinic, examination room, dispensary, medical equipment and pharmacy store and

patient ward will be provided.

11. Quay Duty Room: 50 square metres gross floor area
(1) For the management and usage of various facilities in the quay area and overseeing

the departure and berthing of vessels at the quays.
(2) Duty room and rest room for duty officers will be provided separately.

12. Quay lavatories: 200 square metres gross floor area
(1) For use by visiting seamen.
(2) Lavatories will be provided at 3 locations in the quay area.

13. Quay pavilion: 200 square metres gross floor area
(1) For use by visiting seamen.
(2) Pavilions will be provided at 3 locations in the quay area.

14. Parade ground: 7,000 square metres
(1) For parading by naval personnel stationed in Hong Kong, for holding ceremonies

involving outsiders, sports activities and parade training.
(2) Football pitch, basketball court, volleyball court, track and field sports ground

will be provided within the parade ground and on the immediately adjacent areas.
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A parade reviewing stand and a small number of spectators' stands will be
provided.

15. Helipad: 1,600 square metres

The plan measurement will be designed according to a rotary wing diameter of
22 metres. The loading capacity of the helipad will be calculated at 13 tonnes, and the
head clearance will be designed in accordance with the helipad standards promulgated
by the ICAO (International Civil Aviation Organisation).

16. Garage: 400 square metres gross floor area.

Parking spaces, repair workshop and duty room will be provided.

17. Quay godown: 3,000 square metres gross floor area

(1) For storage and maintenance of different types of naval equipment and instruments.

(2) Store rooms for different types of equipment and instruments will be provided.

18. Vessels repair workshop: 2,500 square metres gross floor area

Routine repair workshop will be provided.

19. Boat storage: 1,500 square metres gross floor area.

20. Emergency electric power station and working room: 500 square metres gross
floor area

Three generators of 400 kW each will be provided for use when external electricity
supply is suspended.

21. Electricity power distribution room: 120 square metres gross floor area
(1) External power and emergency power will be supplied to the quay and all facilities

within the area via the distribution room.

(2) External power sources and the emergency electricity power station will be linked.

22. Oil depot and working room: 2,000 square metres
(1) Two diesel oil tanks with a capacity of 1,000 tonnes each and 3 oil gasoline

tanks with a capacity of 80 tonnes each will be provided.
(2) Two-way diesel oil pipes and two-way petrol pipes will be laid from the quay to

the oil depot.
(3) Pumping station, petrol filling station and workshop will be provided.
(4) Diesel oil tanks should be semi-subterranean while petrol oil tanks will be

underground.
(5) Fire wall will be built around the oil tanks.

23. Signal tower: 180 square metres gross floor area.

For the communication with vessels going in and out of the basin and monitoring
and surveillance of the surrounding water areas.

24. Sewage disposal: 150 square metres gross floor area

The disposal capacity for treating oily sullage from vessels and the oil depots will
be 20 tonnes per hour. Connections will be made to the public sewer for the collection
and treatment of domestic sewage.
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25. Water Supply

The existing water tower is to be maintained in good condition so that the storage
capacity can meet the needs of the Chinese garrison. Water supply pipes will be laid to
reach the basin area and the barracks area.

26. Fire Station

Modifications to the existing fire station on Stonecutters Island and the facilities
therein will be made to meet the fire-fighting requirements of the naval base.

III. Fixed Facilities

1. The standards of fixed facilities will be equivalent to those at the old Tamar
naval base at Central.

2. The following fixed facilities will be provided as part of the reprovisioning project:

(1) Fixed facilities at quays:
Shore-to-ship services connections at berths, e.g. fuel, electrical power, water,
telephones, sewage pump-out etc.
Bollards and mooring rings
Rubber fendering
Jetty-edge stanchions and safety chains
Vertical steel ladders

(2) Workshop and maintenance fixed facilities:
Workshop fixed machinery and equipment
Fixed lifting gear and overhead cranes
Permanently installed compressors and pumps
45 tonne travelling boat-hoist

(3) Fixed facilities within the quay godown:
Stores racking
Overhead cranes
Stores lifts

(4) Fixed facilities within the main kitchen:
Built-in catering equipment in kitchen, plate-wash and utensil wash areas
Frozen and chilled food storage rooms and fixed refrigeration and chilling equipment

(5) Fixed facilities within the clinic:
Ward bed-head radio/power/distress call units
Operation tables and lamps in Treatment and Preliminary Examination Rooms

(6) Miscellaneous fixed facilities:
Perimeter fencing and security lighting
Sports pitch equipment and nets.

IV. The overall layout plan III-1 for the reprovisioned naval base is attached. The
layout of the basin, and the structural design and layout of the land facilities will be
adjusted reasonably during the geological investigation and detail design stage.
Confirmation will be through consultation between technical experts on the two sides,
in a timely manner.
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Design Requirements for the Reprovisioning of the Military Hospital at Gun Club
Hill Barracks

I. Location of the Hospital

1. The site is located at the western part of the existing Gun Club Hill Barracks,
to the south west of the United Services Recreation Club with Jordan Road and
Jordan Path as its boundary. The site will be trapezoidal in shape. The main access
will be from Jordan Road.

2. The location and layout of the hospital are shown on the attached plan 111-2.
The layout and operational design of the buildings might be adjusted appropriately
during the design stage. At the preliminary design and preparation of working drawings
stage, experts from both sides will carry out joint technical vetting, in a timely manner.

3. The area of the site for the hospital is about 15,000 square metres.

II. Function

The reprovisioned Military Hospital will provide medical services for the military
personnel, their dependants and other staff on Hong Kong Island, Kowloon and the
New Territories.

III. Scope of Project

1. Subject to compliance with the Hong Kong Government's normal requirements
for public works, the construction of all. buildings within the military hospital will
include, where appropriate to their use.

Weatherproof building structures and internal walls and fixed partitions
All wall, floor and ceiling finishes
Building services, e.g. water, electricity supply, drainage, environmental control,
conduit for telephone cable etc.
Passenger and stretcher trolley lifts
Domestic fixtures, e.g. sinks, basins, showers, lavatories, hand-dryers etc.
Built-in furniture
All safety and fire-fighting systems and alarms, including standby generators.

2. The hospital will have a bed cover of 120 beds. The total gross floor area of
the hospital will be 15,786 square metres, made up of:

(i) outpatient department (including administration and management units) of
1,890 square metres in two storeys;

(ii) medical building (120 beds) of 7,880 square metres, (not including the partial
basement resulting from the sloping nature of the site), in seven storeys;

(iii) multifunctional centre (including staff canteen, recreational room, stores and
garages) of 1,770 square metres in three or four storeys;

(iv) laundry and patients canteen of 476 square metres in two storeys;
(v) mortuary and medical waste storage of 170 square metres in one storey;
(vi) staff quarters in two buildings: one seven storey building of 1,400 square metres

containing twenty units of 70 square metres each; and one ten storey building
of 2,200 square metres on ten floors containing one 120 square metre unit and
one 100 square metre unit on each floor.
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3. The annexed table indicates the allocation of space for the various uses.

4. Beds will be allocated as follows:
(i) Medical department, including Cardiac Care Unit (CCU):

2 single-bed wards
3 two-bed wards
6 four-bed wards
3 six-bed wards.

(ii) Surgical department, including Intensive Care Unit (ICU):
as medical department.

(iii) Gynaecology/maternity department:
3 two-bed wards.

(iv) Paediatric department:
2 two-bed wards.

(v) Oral surgery department:
2 single-bed wards
1 two-bed ward.

(vi) ENT Department:
2 single-bed wards
1 four-bed ward.

5. The layout of the hospital will blend into the topography. Existing trees will be
retained as far as possible. There will be integrated planning and design to create a
good environment for treatment and recuperation of patients.

6. The hospital will have about 70 car parking spaces for the outpatient department,
staff and emergency use.

7. The hospital will be designed with a rational layout for easy management, with
a clear distinction between the clean and dirty areas.

8. The elevation and form will be in harmony with the environment, and the colour

of the building will be cheerful and in good taste.

9. Control of noise will be taken into consideration in the design.

10. In the out-patient department and the medical building, there will be central
air-conditioning systems and hot water supply systems. The medical building will be
provided with a central oxygen provision system, a central vaccuum suction system,
and a public address system. An emergency generator station will be provided for
the hospital.

11. The architectural and structural design, the quality of external and internal
finishing of the building and the standard of fixed facilities will comply with relevant
standards and regulations in Hong Kong.

12. The medical block will have a separate pedestrian entrance. There will be balconies
facing into the site.
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13. Every department will have its own comprehensive and independent nursing unit,
and consideration will be given to the convenience of communication between related
departments and rooms in setting up such units.

14. All wards will have showers and toilets.

15. 10 observation beds will be installed in the outpatient department, 3 of which
will be in isolation. The out-patient department will include an emergency unit, a
medical unit, a surgical unit (each with 2 to 3 consultation rooms); a gynaecology
unit, a maternity unit (each with an examination room), a paediatric unit, an oral
surgery unit, an ophthalmology unit, an ENT unit (each with a consultation room);
a communicable disease clinic, medical records room, dispensary and a reception
office etc.

16. The ICU will be provided on the floor near the operating theatre in the surgical
department of the in-patient section. There will be at least 3 operating theatres, of
which one will be for septic surgery.

17. The CCU will be provided in the medical department of the in-patient section.

18. The gynaecology/paediatric/five sense organs department of the in-patient section
will include the gynaecology ward, the maternity ward, nurseries, the paediatric ward,
the oral surgery ward, the ophthalmology ward and the ENT ward etc.

19. The emergency department, the CT room of the radiology department, and
kitchen for patients will be located on the ground floor. The emergency department
and the mortuary will have separate entrances.

20. The hospital will be designed to allow for separate movement of clean and dirty
items.

21. The medical block will have 3 elevators, 2 for medical use and I for dirty items.

IV Fixed Facilities

1. The following fixed facilities will be provided as part of the reprovisioning project:

Stores racking within the hospital stores
Built-in catering equipment in kitchen, plate-wash and utensil wash areas within
the main kitchens
Frozen and chilled food storage rooms and fixed refrigeration equipment
Pathology general/blood storage fridge/freezers within specialist medical areas of
the hospital
X-ray department protective screens
Operating theatre-all fixed equipment
Bed-head units including radio, power sockets, distress alarm call, light
Piped oxygen and vacuum in all wards and casualty (oxygen and vacuum
connections to be adjacent to or incorporated into the bed-head units)
Storage racks and shelving in medical records
Hospital laundry machinery
Perimeter fencing and security lighting
Public address system.
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Allocation of space for the departments and wards of the Military Hospital
Reprovisioned at Gun Club Hill Barracks

Serial Departments and Wards Gross Floor Area No. of Remarks
No. (Square Metres) Beds

Total 15,786 120

I Hospital Administration 300

II Outpatient Department 1,590

III Inpatient Department 3,000 120

1 Medical Department 1,200 50

2 Surgical Department 1,200 50

3 Gynaecological, 600 20
Paediatric and 5 Sense
Organs Wards

IV Ancillary Medical 4,880
Department

I Anaesthetic Department 600 Including
operating theatres

2 Radiology Department 1,500 Including CT
scanner room

3 Examination/ 380 Including blood
Pathological Department bank

4 Physiotherapy 140
Department I

Special Care Department Including ECG
and Ultrasound
rooms
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Serial Departments and Wards Gross Floor Area No. of Remarks
No. (Square Metres) Beds

6 Pharmacy/Equipment 900 Including
Department pharmacy and

equipment stores

7 Sterile Supplies 200
Department

8 Nutrition Department 400

9 Information Department 500 Including
libraries etc.

V Facilities for related 646
purposes

I Kitchen for patients 276 Including
restaurant

2 Laundry 200

3 Mortuary 150

4 Medical Waste Storage 20

VI Living accommodation 5,370

1 Staff quarters 3,600

2 Staff canteen 270 Including
restaurant

3 Multifunctional 500 Academic,
activities centre conference and

recreation etc.

4 Stores 800 Military, linen
miscellaneous
stores

5 Garage 200

Note: The gross floor area covers the circulation areas within departments. It does
not cover circulation areas between different departments and other miscellaneous
support facilities not included in the table.
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Design Requirements for the Reprovisioning of the Military Storage Facilities
at Shek Kong Camp

I. Location

1. The military storage facilities will be located within Shek Kong Camp, on part
of the site occupied by the Gurkha Transport Regiment Squadron. The site will be
rectangular in shape. The main entrance to the site will be from Kam Tin Road.

2. The location and layout of the military storage facilities are shown on the attached
plan 111-3. The layout and operational design of the buildings might be adjusted
appropriately during the design stage. At the preliminary design and preparation of
working drawings stage, experts from both sides will carry out joint technical vetting
in a timely manner.

3. The area of the site is approximately 24,000 square metres.

II. Function

The reprovisioned military storage facilities will serve as a base for storing and
supplying equipment and military provisions for the garrison stationed in Hong Kong.

III. Scope of Project

1. Subject to compliance with the Hong Kong Government's normal requirements
for public works, the construction of all buildings will include, where appropriate to
their use:
- weatherproof building structures and internal walls and fixed partitions;

- all wall, floor and ceiling finishes;

- building services, e.g. water, electricity supply, drainage, environmental control,
conduit for telephone cable etc;

- domestic fixtures, e.g. sinks, basins, showers, lavatories, hand-dryers etc;

- built-in furniture;

- all safety and fire-fighting systems and alarms.

2. The gross floor area of the military storage facilities buildings will be 15,390 square
metres, of which the gross floor area of the storage buildings will be 12,050 square
metres, and the gross floor area of the integrated administrative offices and residential
units will be 3,340 square metres. The allocation of space is summarised in the
attached table.

3. The layout of the military storage facilities will be planned and designed in an
integrated manner, taking into account the topography of the site.

4. The storage area and the administrative area will be planned as separate areas
in order to provide a reasonable layout and to facilitate management. Adequate room
for movement and parking spaces will be reserved in the administrative area.

5. The architectural and structural design, as well as the quality of exterior and
interior decoration and standard of fixed facilities will comply with the relevant
standards and regulations in Hong Kong.
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6. The layout of the military storage facilities will be on the basis of:
(1) one three storey building for bedding, clothing and provision storage having a

gross floor area of 6,150 square metres;
(2) one single storey building for cold storage having a gross floor area of 200 square

metres;
(3) one three storey building for vehicle and barracks necessities storage having a

gross floor area of 5,700 square metres;
(4) one three storey building containing twelve living units having a total gross floor

area of 960 square metres. Each living unit will have two bedrooms, one sitting
room, one kitchen and one bathroom;

(5) one three storey building containing offices, barracks type accommodation, canteens
and multi-purpose rooms having a total gross floor area of 1,500 square metres;

(6) one single storey building for garaging, mechanical storage and equipment
maintenance having a gross floor area of 880 square metres.

7. The total site coverage of these buildings will be 5,850 square metres. The distance
between storage buildings will be no less than about 20 metres.

8. The floor loading capacity of the bedding, clothing and provision storage buildings
and the vehicle and barracks necessities storage buildings will be no less than 3 tonnes
per square metre for the ground floor and no less than 2 tonnes per square metre
for upper floors.

9. The bedding, clothing and provisions storage buildings and the vehicles and
barracks necessities storage buildings will each be provided with 2 doors. To allow
the free passage of heavy goods vehicles, these doors will be 3.5 metres wide and
3 metres high. For these two storage buildings, the clear headroom will be 5 metres,
and the spans will be 2 x 15 metres.

10. The bedding, clothing and provisions storage buildings and the vehicles and
barracks necessities storage buildings will each be fitted with 2 goods lifts with a
loading capacity of not less than 3 tons and 1 overhead crane with a capacity of
3 tons installed on the ground floor.

11. The design of the cold storage building will include the installation of refrigeration
equipment.

12. The designed temperature of the military storage facilities should be below 30 0C,
and the relative humidity below 70%. The military storage facilities should be
well-enclosed and have good thermal insulation and damp-proofing.

13. The military storage facilities should be equipped with suitable electricity supply,
fire fighting facilities, lightning protection devices and telecommunication facilities. It
should be able to withstand typhoons.

14. The storage area should be so designed that it will have proper flood prevention
and drainage capacity.
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15. The external circulation of the storage area and access roads should be designed
for the movement of 12 metre long heavy goods vehicles.

16. The storage area should be provided with a freight unloading yard of about
2,000 square metres.

17. The storage area and administrative area should be fenced.

IV. Fixed Facilities

The following fixed facilities will be provided as part of the reprovisioning project:

- stores racking;
- security lighting;
- extension of public address system from main Shek Kong base guardroom.

Allocation of space for military storage facilities
at Shek Kong Camp

to be reprovisioned

Serial Categories Gross Floor Area No. of Remarks
No. (Square Metres) Buildings

Total 15,390
I Military warehouses 12,050

1 Bedding and clothing 6,150 1 3 storeys
supply stores

2 Cold storage 200 1 1 storey
3 Vehicle storage 1,800 1 3 storeys

4 Barracks necessities 3,900 5,700m 2

II Administrative offices 3,340
1 Residences 960 1 3 storeys

12 units
2 Offices, mass quarters 1,200 1 3 storeys (or 4
3 Canteens and 300 storeys in part)

multi-purpose rooms 1,500m 2 including
gymnasium and
recreation rooms

4 Garages 280 1 1 storey
5 Mechanical storage 300 880m2

6 Equipment maintenance 300
rooms

Note: The gross floor area includes areas for ancillary purposes such as circulation.
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Design Requirements for the Reprovisioning of the Joint Movements Unit at Chek
Lap Kok

I. Location and total scale of the reprovisioned Joint Movements Unit (JMU): To
facilitate transport of military supplies and to ensure safety, the JMU will be
reprovisioned on a site outside the airport restricted area, as shown on the
attached plan 111-4. The total site area will be 1,680 square metres and the gross
floor area 790 square metres of which 250 square metres will be for freight
preparation and 540 square metres for offices and living accommodation.

II. Engineering and construction requirements: For offices and living accommodation,
there will be 4 living units, 3 working rooms, I communal bathroom, and
I communal toilet. The freight preparation area will be well-enclosed and have
good insulation and damp-proofing. Temperatures will be controlled at below 30°C,
and the relative humidity will be controlled at below 70%. The design will be
conducive to the smooth mechanical handling of goods.

III. Subject to compliance with the Hong Kong Government's normal requirements
for public works, the construction of the JMU will include:
- weatherproof building structure and internal walls and fixed partitions;

- all wall, floor and ceiling finishes;

- building services, e.g. water supply, electricity supply, drainage, ventilation
system, environmental control, conduit for telephone cable etc.;

- domestic fixtures, e.g. sinks, basins, showers, lavatories, hand-dryers etc.;

- built-in furniture;
- all safety and fire-fighting systems and alarms;

- lightning protection devices.
IV The standards of construction and fixed facilities will be equivalent to those of

the Kai Tak JMU.
V. Fixed Facilities

The following miscellaneous fixed facilities will be provided as part of the project:
- perimeter fencing and security lighting.
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II

The British Embassy at Peking to the Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of China

BRITISH EMBASSY

PEKING

11 November 1994

Note No. 113

The Embassy of the United Kingdom in China presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China and has the honour to
acknowledge receipt of the latter's note dated 11 November 1994 which refers to the
discussions held by the Sino-British Joint Liaison Group on the arrangements for the
future use of the military sites in Hong Kong, the first part of which reads as follows:

[See note I]

[Annexes as under note I]

The Embassy of the United Kingdom in China, on behalf of the Government of
the United Kingdom, hereby confirms the above-mentioned agreement and its three
annexes. Accordingly this note of reply and the said agreement and its three annexes as
set out in the Ministry's note, shall constitute an agreement between the Government
of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China on the
arrangements for the future use of the military sites in Hong Kong which shall enter
into force on 11 November 1994.

The Embassy of the United Kingdom in China, on behalf of the Government of
the United Kingdom, takes note of the statement made in accordance with the relevant
provisions of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the
People's Republic of China by the Government of the People's Republic of China as
set out in the second part of the Ministry's note, and expresses the understanding of
the Government of the United Kingdom in this connection.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest consideration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE CONCERNANT LES
ARRANGEMENTS EN VUE DE L'UTILISATION FUTURE DES
SITES MILITAIRES A HONG-KONG

I

Le Minist~re des affaires etrangkres de la Rdpublique de Chine
SI 'Ambassade britannique ii Pikin

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

PtKIN

Le 11 novembre 1994

Le Ministare des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine pr6-
sente ses compliments A l'ambassade du Royaume-Uni en Chine et a l'honneur de
se r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu au sein du Groupe de liaison sino-britan-
nique concernant les arrangements en vue de l'utilisation future des sites militaires,
y compris des bitiments et installations fixes A Hong-kong, (ci-apris d6nomm6s les
sites militaires).

En vue de r6pondre aux besoins des forces stationn6es dans la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong-kong par le Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine A des fins d6fensives A compter du ler juillet 1997 et de faire face aux besoins
de Hong-kong en mati~re de d6veloppement social et 6conomique, le Groupe de
liaison sino-britannique a, conform6ment aux stipulations de la D6claration com-
mune du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur la question de Hong-
kong2 relative A la responsabilit6 de la d6fense de la Rgion, examin6 le problime des
arrangements en vue de l'utilisation des sites militaires de Hong-kong et est parvenu
A un accord le 30 juin 1994. Le Groupe de liaison a propos6 que les deux gouverne-
ments confirment l'accord sur lequel l'examen a d6bouch6, dont les modalit6s sont
les suivantes :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni remettra sans d6dommagement au
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine sa souverainet6 sur les 14 sites
militaires 6num6r~s A l'Annexe I (ci-jointe) en vue de leur utilisation exclusive z des
fins de d6fense par les forces stationn~es dans la Rdgion administrative sp6ciale de
Hong-kong par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine A compter
du 1er juillet 1997. Les arrangements sp~cifiques conclus A cet effet feront l'objet
d'un nouvel examen par les deux parties. Dans l'intervalle, le Gouvernement du

I Entrd en vigueur le II novembre 1994, conformement aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1399, p. 33.
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Royaume-Uni fera en sorte que les fonds n6cessaires soient fournis pour que les
sites militaires 6numdr6s A I'Annexe I puissent b6n6ficier d'une protection ad6quate
et 8tre entretenus r6gulirement afin d'en assurer l'int6grit6 et de permettre leur
utilisation aux fins qui leur avaient Wt assign6es A l'origine, le Gouvemement de
Hong-kong pouvant utiliser ces sites ou une partie quelconque de ceux-ci aux fins
provisoires n6cessaires pour en assurer la protection ad6quate et l'entretien r6gu-
lier. Le Gouvernement du Royaume-Uni tiendra le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine inform6 en temps utile desdits usages provisoires.

2. Afin de r6pondre aux besoins de Hong-kong en mati~re de d6veloppement
social et 6conomique, le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine con-
vient que, A compter du ler juillet 1997, les 25 sites militaires 6num6r6s A l'Annexe II
(ci-jointe) ne seront plus n6cessaires A la d6fense. Avant cette date, quand les forces
stationn6es h Hong-kong par le Gouvernement du Royaume-Uni n'auront plus be-
soin de ces sites, ceux-ci seront remis sans d6dommagement au Gouvernement de
Hong-kong pour qu'il en dispose. Avant le lerjuillet 1997, la question de la remise de
ces sites sera trait6e par la Commission sino-britannique charg6e des questions ter-
ritoriales, conformdment aux stipulations de I'Annexe III de la D6claration com-
mune du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur la question de Hong-
kong et la partie chinoise adoptera une attitude positive en la mati~re.

3. Les sites militaires 6num6r6s A l'Annexe II 6tant remis avant le 1er juillet
1997 au Gouvernement de Hong-kong afin qu'il en dispose, certains batiments et
certaines installations fixes dont les forces chinoises ont besoin t des fins de d6fense
seront modifi6s. Pour que lesdits batiments et lesdites installations puissent con-
tinuer A ces fins apr~s la date en question, le Gouvernement du Royaume-Uni pren-
dra les mesures n6cessaires pour que des fonds soient affectds i la remise en dtat
sans indemnisation des batiments et des installations fixes 6num6r6s aux points 1 h 4
de l'Annexe III (ci-jointe) sur les sites convenus par les deux parties, comme indiqu6
dans ladite Annexe et pour que le Gouvernement de Hong-kong assume l'enga-
gement dont il est question au point 5 de ladite Annexe III. Le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine contribuera d'une mani~re constructive h cette op6-
ration.

4. Afin d'assurer une remise de souverainet6 sans heurts des sites militaires
de Hong-kong, le Gouvernement du Royaume-Uni remettra au Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine les documents et plans pertinents concernant les
sites militaires 6num6r6s A l'Annexe I, ainsi que les bAtiments et installations fixes
dont la liste figure A l'Annexe III. Les deux parties prendront ensemble les d6cisions
appropri6es en vue de ce transfert, dans le cadre de discussions portant sur chaque
point particulier.

Au nom du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, le Minist~re
des affaires 6trang~res de ce pays confirme par la pr6sente note l'accord susmen-
tionn6 ainsi que ses trois annexes. Si l'ambassade du Royaume-Uni pouvait confir-
mer ledit accord ainsi que les annexes en question au nom de son gouvernement,
dans une note adress6e en r6ponse A notre demande, ledit accord, tel qu'il est 6nonc6
ci-dessus, ainsi que ses trois annexes et la r6ponse de l'ambassade constitueraient
un accord entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gou-
vernement du Royaume-Uni relatif aux arrangements en vue de l'utilisation future
des sites militaires A Hong-kong, entrant en vigueur le 11 novembre 1994.
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Conform~ment aux dispositions pertinentes de la Loi fondamentale relative A
la R6gion administrative spdciale de la R6publique populaire de Chine et pour ce qui
concerne 1'utilisation des sites militaires par les forces stationn6es dans ]a R6gion
administrative sp6ciale de Hong-kong (ci-apr~s d6nomm6es la Garnison), le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Chine d6clare ce qui suit:

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine assumera, A
compter du lerjuillet 1997, la responsabilit6 de la d6fense de la Rdgion administrative
sp6ciale de Hong-kong. Les membres de la Gamison stationn6s dans ladite Region
A des fins de d6fense respecteront non seulement les lois nationales, mais aussi celles
de la R6gion. Tout en s'acquittant effectivement de cette responsabilit6, ]a Garnison
se conformera aux dispositions pertinentes du Gouvemement de la R6gion admi-
nistrative sp6ciale de Hong-kong relatives au d6veloppement et A l'utilisation des
sols ainsi qu'A la construction et A la planification urbaines.

2. Les sites militaires remis A la Garnison seront exclusivement utilisds A des
fins de d6fense. Le droit d'utiliser ces sites ne sera pas transf6r6 et lesdits sites ne
seront pas mis A disposition de tierces parties A des fins autres que celles de la
d6fense. Si un site dont la Garnison fait usage cesse d'8tre n6cessaire A des fins de
d6fense, il sera remis sans d6dommagement au Gouvernement de la Rdgion admi-
nistrative sp6ciale de Hong-kong pour qu'il en dispose.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique populaire de Chine

Beijing, 11 novembre 1994
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ANNEXE I

SITES MILITAIRES A REMETTRE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI EN VUE DE LEUR
UTILISATION FUTURE PAR LES FORCES STATIONNEES DANS LA REGION ADMINISTRATIVE
SPECIALE DE HONG-KONG PAR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE A COMPTER DU 1ER JUILLET 1997

lie de Hong-kong
1. La partie occidentale du casernement Prince de Galles, Centre (voir Plan I ci-joint)
2. Casernement Stanley, P6ninsule Stanley (voir Plan 2 ci-joint)

3. Quartier g6n6ral, Barker Road, The Peak (voir Plan 3 ci-joint)

4. Queen's Lines, Amiraut6 (voir Plan 4 ci-joint)

5. Quartier Bonham Towers, Mid-Levels (voir Plan 5 ci-joint)

Kowloon

6. Casernement Gun Club Hill, 127 Austin Road, Tsim Sha Tsui (voir Plan 6 ci-joint)

Apr~s le Ier juillet 1997, le Club de loisirs du personnel des forces navales, terrestres et
a6riennes continuera de b6ndficier dans les memes conditions de toutes les facilitds qui lui
sont offertes. Les civils resteront autorisds A en b6n6ficier. Le commandant de la garnison
chinoise ou son repr6sentant assumeront la responsabilit6 de la direction et du contr6le du
club

7. Casernement Osborn, Kowloon Tong (voir Plan 7 ci-joint)

8. Rdsidence de l'Officier sup6rieur, la Cornwall Street, Kowloon Tong (voir Plan 8
ci-joint)

9. Ile de Stonecutters (voir Plan 9 ci-joint)

Les explosifs A usage civil se trouvant dans l'ile seront d6plac6s, le d6p6t d'explosifs
militaire 6tant conserv6

Nouveaux territoires
10. Shek Kong Camp et Shek Kong Village, Yuen Long (voir respectivement les

Plans 10 et 11 ci-joints)
11. Cassino Lines et Tam Mi Camp, Yuen Long (voir respectivement les Plans 10 et 11

ci-joints)
12. Gallipoli Lines et Champ de tir San Wai/Tai Ling, Fanling (voir respectivement les

Plans 14 et 15 ci-joints)
13. Champ de tir de Castle Peak, Tuen Mun et Yuen Long (voir Plan 16 ci-joint)

14. Poste d'observation des mouvements maritimes, Tai 0, ile de Lantau (voir Plan 17
ci-joint)

Note:

A la pr6sente annexe sont joints 17 plans. Les traits rouges qu'ils comportent d6limitent
les sites militaires. Y sont 6galement signal6s les principaux emplacements ayant un int6r~t
non militaire sur les sites pertinents : ceux qui sont assortis de droits de passage, les terrains
r6servds, zones autoris~es pour les s~pultures, services publics et sites enregistrds pr6sentant
un intdr~t scientifique particulier.

Si ces emplacements d'intrt non militaire, de m~me que d'autres batiments publics,
installations de soci6t6s de services et tombes anciennes jouissent de droits ou sont assujet-
ties A des obligations en vertu des lois ant6rieurement en vigueur A Hong-kong ou si des droits
et int6rAts traditionnels des populations indig~nes des Nouveaux Territoires leur sont atta-
ch6s, ces droits et int~rets resteront valables et seront reconnus et protdg6s apr~s le lerjuillet
1997, sous r6serve qu'ils soient conformes aux dispositions de la Loi fondamentale relative A
la R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong de la R6publique populaire de Chine.
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ANNEXE II

SITES MILITAIRES A REMETTRE AU GOUVERNEMENT DE HONG-KONG
POUR QU'IL EN DISPOSE

lie de Hong-kong

1. Partie orientale du casernement Prince de Galles, Centre (voir Plan I ci-joint)

2. Quartiers de Royden Court, Repulse Bay (voir Plan 2 ci-joint)

3. Terrain de sport de So Kon Po, So Kon Po (voir Plan 3 ci-joint)

4. R6sidences Mount Austin (blocs A et E), The Peak (voir Plan 4 ci-joint)

5. Quartiers aux Residences du Cap (en partie), Mount Davis (voir Plan 5 ci-joint)

6. Quartiers de Harcourt Place, Happy Valley (voir Plan 6 ci-joint)

7. Cimeti~re militaire, Cape Collinson Road (voir Plan 7 ci-joint)

Kowloon

8. H6pital militaire britannique, King's Park (voir Plan 8 ci-joint)

9. Casernement Blackdown, San Po Kong (voir Plan 9 ci-joint)

10. Site de l'Unit6 de mouvements conjoints, aroport Kai Tak (voir Plan 10 ci-joint)

11. Quartiers de Tudor Court, Kowloon Tong (voir Plan 11 ci-joint)

12. Site de 'Ecole St George, Kowloon Tong (voir Plan 12 ci-joint)

13. Quartiers de Vista Panorama (en partie), Beacon Hill (voir Plan 13 ci-joint)

14. Quartiers de Kowloon Tsai, Beacon Hill (voir Plan 14 ci-joint)

15. Terrain de sport de Mission Road, Ma Tau Wai (voir Plan 15 ci-joint)

16. Base navale sur la rive septentrionale de 'ile de Stonecutters (voir Plan 16 ci-joint)

Nouveaux territoires

17. Casernement Perowne, Tuen Mun (voir Plan 17 ci-joint)

18. Camp de Dills Corner, Sheung Shui (voir Plan 18 ci-joint)

19. Camp de Lo Wu, Sheung Shui et Champ de tir Lo Wu, Yuen Long (voir respective-
ment les Plans 19 et 20 ci-joints)

20. Burma Lines, Fanling (voir Plan 21 ci-joint)

21. Camp d'entrainement de Ping Chau, Ping Chau (voir Plan 22 ci-joint)

22. Camp d'entrainement de High Island, Sai Kung (voir Plan 23 ci-joint)

23. Quartiers gurkha de Pearl Island, Tuen Mun (voir Plan 24 ci-joint)

24. Quartiers des dcuries Beas, Sheung Shui (voir Plan 25 ci-joint)

25. Cimetikre gurkha et ancien cimeti~re gurkha, Cassino Lines, Yuen Long (voir
Plan 26 ci-joint)

Note

A la pr6sente Annexe sont joints 26 plans. Les traits rouges qu'ils comportent d6limitent
les sites militaires A remettre au Gouvernement de Hong-kong, pour qu'il en dispose.
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ANNEXE III

BXTIMENTS MILITAIRES ET INSTALLATIONS FIXES DEVANT ETRE RtAMENAGES
EN VUE DE LEUR REMISE A LA GARNISON CHINOISE

1. Base navale sur la c6te m6ridionale de l'le de Stonecutters

La superficie effective des eaux du bassin sera de 400 m x 400 m, avec une profondeur de
9 mtres en dessous du niveau de r~f6rence des cartes marines. Les terrains r~cup&s cou-
vriront une surface de 12 hectares et la surface de plancher brute totale des installations
terrestres sera de 28 830 m~tres carrds. Les normes de construction et les installations fixes
seront 6quivalentes A celles de l'ancienne base navale centrale de Tamar. Des ddtails sont
fournis dans les « Specifications A respecter en vue du r6am6nagement de la base navale de
South Stonecutters ci-jointes.

2. H6pital militaire au casernement de Gun Club

L'h6pital militaire disposera de 120 lits et de 40 appartements pour le personnel medical
mari6 (20 appartements de deux chambres et une salle de s6jour, 10 appartements de trois
chambres et une salle de sjour et 10 appartements de quatre chambres et une salle de sdjour).
La surface brute de plancher totale sera de 15 786 metres carrds (dont 3 600 m~tres carr~s
pour le logement du personnel m6dical). Les normes de construction et les installations fixes
seront 6quivalentes A celles de l'h6pital militaire britannique de King's Park. Des details sont
fournis dans le cadre des - Sp~cifications A respecter en vue du r~am~nagement de l'h6pital
militaire du casernement du Gun Club >, ci-jointes.

3. Magasins au camp de Shek Kong

La surface brute de plancher totale des magasins sera de 12 050 m~tres carr&s. Pour les
services administratifs, cette surface sera de 3 340 metres carr6s. Les normes de construction
et les installations fixes seront 6quivalentes A celles des magasins du casernement Blackdown
de Kowloon. Des details sont foumis dans le cadre des « Specifications A respecter en vue du
r~am6nagement des magasins du camp de Shek Kong ci-jointes.

4. Unit6 de mouvements conjoints de l'a~roport de Chek Lap Kok

La surface du site sera de 1 680 m~tres carr6s et sa surface brute de plancher totale de
790 m~tres carr6s. Les normes de construction et les installations fixes seront 6quivalentes A
celles de l'unit6 de mouvements conjoints de l'a6roport de Kai Tak. Des ddtails sont foumis
dans le cadre des '< Spdcifications A respecter en vue du r~am~nagement de l'Unit6 de mou-
vements conjoints de l'a~roport de Chek Lap Kok)) ci-jointes.

5. Front de mer devant rester libre sur les terrains r~cup6rds de la partie centrale et de
Wanchai de l'Vle de Hong-kong, en vue de la construction de docks militaires

Le Gouvernement de Hong-kong laissera libre 150 m~tres du front de mer permanent
6ventuel figurant sur les plans des terrains r~cupr6s de la partie centrale et de Wanchai, A un
emplacement proche du casernement Prince de Galles, en vue de la construction de docks
militaires apr~s 1997.

Note

Les installations fixes vis6es dans la pr6sente annexe ne comprennent ni meubles ni
6quipements portatifs.
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SPICIFICATIONS , RESPECTER EN VUE DU REAMtNAGEMENT DE LA BASE NAVALE
AU SUD DE L'ILE DE STONECUTTERS

I. Installations portuaires

1. Superficie du bassin

1) La surface effective du plan d'eau du bassin sera de 400 metres x 400 metres.

2) La profondeur du bassin sera de 9 metres en dessous du niveau de rdf6rence des
cartes marines.

2. Quai

1) La longueur de la digue du bassin sera de 1 200 metres.

2) La hauteur au niveau maximum du quai sera de 4,5 metres au-dessus du niveau de
r6f6rence des cares marines.

3) Largeur du quai : la largeur du quai ouest sera de 30 metres et celle du quai nord de
16 metres. La largeur du quai est sera de 24 m~tres dans la zone de 60 metres de long situ6e A
l'extr6mitd sud, tandis que la largeur du reste du quai sera de 16 metres. Une chaine de cl6ture
de 30 metres i partir du bord du quai sera install6e pour s6parer ledit quai de la zone int6-
rieure.

4) Une rampe de d6barquement sera mise en place A l'extr6mitd sud du quai est
jouxtant le m6le d'appontement supportant le mat de charge. La rampe aura 26 metres de
large, une hauteur frontale de 1,5 metre au-dessus du niveau de rdf6rence des caries marines,
une inclinaison de 1:7, et une longueur de 21 metres.

5) Afin d'am~liorer les conditions de mouillage dans le plan d'eau, on prdvoira une
structure en forme de mur renforc6 destin6e A att6nuer la force des vagues, sur toute la
longueur du quai ouest et sur 150 mtres du quai nord. Les problmes pos6s par les structures
destinies A att6nuer ]a force des vagues seront rdgl6s entre les experts des deux parties dans
le cadre de la conception d6taillde des ouvrages.

6) La configuration structurelle des quais sera confirmde apr~s l'ach~vement de l'6tude
g6ologique du site.

3. Mat de charge

1) Un mat de charge sera install6 A l'extrdmit6 septentrionale du quai est. Les installa-
tions comprendront un m6le et un mat de charge special.

2) La largeur nette du m6le sera de 4,8 metres et sa longueur de 21 metres; il sera
compos6 de deux plates-formes en b6ton faisant saillie dans le bassin. La hauteur de chaque
plate-forme sera de 4,5 m~tres au-dessus du niveau de r6fdrence des cartes marines. La
largeur de chaque plate-forme A sa partie sup6rieure sera de 2 metres. Chacune d'elles sera
pourvue d'installations de protection destin6es A assurer le libre passage des ponts roulants,
ainsi que la sdcurit6 du personnel charg6 de son fonctionnement.

3) Le mait de charge sera du module W45/4 ou d'un modile 6quivalent (capacit6 de
levage de 45 tonnes).

4. Brise-lames et digues

1) Pour att6nuer les remous, des brise-lames seront construits A l'ouest, au sud et A 'est
du bassin.

2) La longueur totale des brise-lames est de 1 066 metres, la longueur du brise-lame
ouest de 442 metres, dont 75 metres faisant saillie au-delk de l'entr~e du bassin. La longueur
du brise-lame sud sera de 294 metres et celle du brise-lame est de 330 metres. La digue aura
une longueur totale de 355 metres, sa partie est de 166 mtres, et sa partie ouest de 189 m~tres.
La longueur d6finitive des brise-lames et des digues sera convenue par les experts au cours de
l'dlaboration des plans d6taillds.
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3) Largeur de la surface sup6rieure des brise-lames : la partie des brise-lames ouest et
est devant 8tre utilis6e 6galement comme quais, ]a largeur nette de leurs surfaces sup6rieures
devrait 8tre la m~me que celle des quais. La largeur nette de la surface sup6rieure du brise-
lame sud ne devrait pas 8tre infdrieure A 4,5 metres.

4) Hauteur de la surface supdrieure des brise-lames: ]a hauteur du mur int6rieur des
brise-lames devrait A-tre de 4,5 mitres au-dessus du niveau de r6f6rence des cartes marines.
La hauteur des murs ext6rieurs de protection contre les vagues sera de 7,5 m~tres au-dessus
de ce niveau.

5) Configuration structurelle des brise-lames : les brise-lames ouest et est seront verti-
caux sur leur face inteme et en pente sur leur face externe. Le brise-lame sud sera en pente
sur ses deux faces.

6) La stabilit6 de la structure en pente et la hauteur des lames seront calcul6es sur la
base d'une fr6quence cumulative de 5 % de la hauteur des vagues relev6e une fois tous les
50 ans.

7) Les digues seront en pente sur leur face exteme. La hauteur de leur surface sup6-
rieure sera de 4,5 metres au-dessus du niveau de r6f~rence des cartes marines. Des murs
ext6rieurs de protection contre les vagues seront construits.

5. Entr6e du bassinet chenal

1) La largeur du fonds de tamer A l'entr6e du bassin sera de 100 metres.

2) L'entr6e fera face au sud sur un axe de 170' A 3500.

3) La largeur du fonds de la mer au niveau de la voie d'acc6s, depuis l'entr6e du bassin
jusqu'au chenal principal, sera de 100 metres, avec une profondeur de 9 m~tres en dessous du
niveau de r6f6rence des cartes marines.

6. R6cup6ration

Pour permettre la construction et la mise en place d'installations terrestres, ]a zone
terrestre r6cupr6e couvrira 120 000 m~tres carr6s sur l'ensemble de la superficie de la base
navale.

7. Installations auxiliaires A terre

1) Bittes et anneaux d'amarrage : bittes de 55 tonnes sur le quai ouest, de 25 tonnes sur
les quais nord et est et un anneau d'amarrage de 5 tonnes, i installer entre les bittes de chaque
quai.

2) Dfenses : ddfenses en caoutchouc pour tous les quais. Les sp6cifications et le nom-
bre des d6fenses seront calcul6s sur la base des capacit6s de mouillage: pour le quai ouest,
pour des batiments de 20 000 tonnes, pour le quai nord, pour des bitiments de 5 000 tonnes et
pour le quai est, pour des bfitiments de 1 000 tonnes.

3) Escaliers et 6chelles de fer pour les quais : mise en place de deux dchelles de fer au
quai ouest. Am6nagement de deux escaliers, l'un au quai nord, l'autre au quai est.

4) Des points de raccordement d'amen6es de carburant, d'eau, d'dlectricit6 et d'air
comprim6 seront pr6vus sur les quais.

5) Aides A la navigation :

Un groupe de feux de direction sera instal16 en des points appropri6s sur terre, dans le
prolongement de la ligne m6diane du chenal.

Des lumi~res seront post6es de chaque c6t6 de l'entr6e du bassin, A la partie sup6rieure
du brise-lames.

Des bou6es lumineuses de signalisation seront mises en place de chaque c6t6 du chenal.

Toutes les aides b la navigation seront conformes aux normes de l'Association interna-
tionale de signalisation maritime (AISM).
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8. Mouillage

Un mouillage sera prdvu dans les eaux du port Victoria. Sa superficie sera d'environ
560 000 metres carrds. La profondeur de l'eau A cet emplacement sera de 10 A 12 metres en
dessous du niveau de rrfrrence des cartes marines (10 metres en dessous de ce niveau dans
les zones destindes aux boudes de cat~gorie B, 12 metres en dessous du niveau des zones
destinres aux boules de catdgorie A). Des d~tails sur les emplacements sp6cifiques sont
donn6s au plan III-1A ci-joint. La partie chinoise foumira quatre bou6es (deux de cat6gorie A
et deux de catrgorie B) et sera responsable de leur mise en place aux endroits convenus peu
avant le Ier juillet 1997. La partie britannique facilitera l'opdration et le Ddpartement de la
marine du Gouvernement de Hong-kong sera responsable de leur entretien et de leur sdcurit6
jusqu'au Ier juillet 1997. Les arrangements pertinents feront l'objet d'entretiens postdrieurs
entre les deux parties. La Garnison chinoise n'aura pas besoin du mouillage situ6 pr~s de
l'ancienne base navale de Tamar, qui sera remis au Gouvernement de Hong-kong quand la
Marine Royale britannique ne l'utilisera plus.

II. Installations terrestres

1. Sous reserve qu'il soit satisfait aux exigences raisonnables du Gouvernement de
Hong-kong en mati~re de travaux publics, tous les bAtiments A construire dans ]a base navale
comprendront, selon les besoins :

Des bitiments 6tanches munis de murs int6rieurs et de cloisons fixes.

Toutes les finitions des murs, planchers et plafonds.

Les services nrcessaires : eau, 61ectricit6, syst~me d'6coulement des eaux, contr6le de
l'environnement, tubes pour cables tdldphoniques, syst~mes de ventilation et de climatisa-
tion, etc.

Ascenseurs et monte-charges.

Equipements domestiques : 6viers, lavabos, douches, toilettes, s~che-mains, etc.

Pi~ces d'ameublement encastrdes.

Tous syst~mes de srcurit6 et de lutte anti-incendie et alarmes, y compris des groupes
6lectrog~nes de secours.

2. Poste de garde, postes de rdception et d'expddition, salle d'accueil : surface brute de
plancher totale de 180 metres carrrs.

3. Batiment abritant des bureaux : surface brute de plancher totale de 1 700 metres
carrrs sur trois 6tages, quatre parfois

1) Bureaux et salles pour les moyens de communication.

2) Seront fournis : bureaux, salles d'accueil, de travail et de conf6rences, magasins,
toilettes, locaux de service, salles disposant d'6quipements de t6ldcommunications, etc.

4. Logements :surface brute de plancher totale : 3 000 metres carrs, sur trois 6tages

1) Des appartements individuels seront fournis au personnel de bureau, de l'arm6e de
terre et de la marine.

2) Des appartements ainsi que des toilettes et des salles de bain seront fournis aux
officiers et aux soldats.

5. BAtiment du quai rrserv6 aux cours: surface brute de plancher totale de 850 metres
carr6s, sur deux 6tages

1) Pour la formation sp~cialisre A l'intention des soldats.

2) Salles de cours, salle pour les instruments et les machines et salles pourvues d'6qui-
pements techniques.
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6. Club du Quai : surface brute de plancher totale de 700 metres carr6s sur deux 6tages

1) Pour les loisirs des officiers et des soldats.

2) Salle de billard, salle de ping-pong, salle pour les jeux d'6checs et de cartes, salle
pour la mise en forme, auditorium pour chorales, etc., salle de lecture, salle des troph6es, salle
de viddo et toilettes.

7. Hall principal : surface brute de plancher totale de 1 200 metres carr6s

1) Pour spectacles, projections de films et r6unions.

2) Places assises pour 800 personnes, fosse d'orchestre, vestiaire, salle de repos, toi-
lettes, salle de projection et une salle de commandes d'6quipements 6lectriques.

8. Salle destin6e A abriter divers services : surface brute de plancher totale de 400 m6-
tres carr6s

1) Pour fournir divers services au personnel naval stationn6 Hong-kong.

2) Echoppes diverses, coiffeur, salle de couture, buanderie (y compris installations de
s6chage), poste de vente de boissons, toilettes.

9. Cantine, cuisine, r6serves de provisions: surface brute de plancher totale de
1 000 metres carr6s

1) Pour fournir des repas au personnel de la marine stationn6 A Hong-kong et garder en
rdserve des produits alimentaires de base et des articles d'6picerie.

2) Une cuisine et une cantine pour l'arm6e et la marine ainsi que des installations
frigorifiques et pour la conservation des r6serves alimentaires seront fournies.

10. Service de soins et chambres pour malades : surface brute de plancher totale de
400 metres carr6s

1) Pour soigner le personnel naval.

2) Un service de soins, une salle d'examen, un dispensaire, des 6quipements m6dicaux
et une pharmacie, ainsi que des chambres pour malades seront fournis.

I I. Local de service du quai : surface brute de plancher totale de 50 metres carr6s

1) Pour la gestion et l'utilisation de diverses installations dans la zone du quai et la
surveillance du d6part des navires et de leur accostage aux quais.

2) Un local de service et une salle de repos r6serv6s aux officiers de garde seront
fournis.

12. Toilettes du quai : surface brute de plancher totale de 200 metres carr6s

I) Pour les mains de passage.

2) Des toilettes seront install~es en trois endroits dans ]a zone du quai.

13. Espace couvert dans la zone du quai : surface brute de plancher totale de 200 m6-
tres carr~s

1) Pour les mains de passage.

2) Des espaces couverts seront m6nagds en trois endroits dans la zone du quai.

14. Terrain de manceuvres : 7 000 m~tres carrds

1) Pour les ddfil~s du personnel des forces navales stationn6 A Hong-kong, en vue des
c6rdmonies auxquelles participeront des personnes de l'ext~rieur, pour les activitds sportives
et les exercices en vue des parades.

2) Des terrains de football, de basket-ball, de volley-ball, pour les courses et les acti-
vitds de plein air seront am6nag6s sur le champ de manceuvres ainsi que dans les zones
contiguds. Une tribune pour les d6fil6s et quelques tribunes pour les spectateurs seront 6gale-
ment installdes.
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15. Plate-forme pour h6licoptres : 1 600 metres carr6s

La superficie au sol sera calculde pour permettre une rotation des ailes de 22 metres de
diamtre. La capacit6 de charge de ]a plate-forme sera calcul6e de mani-re A supporter un
poids de 13 tonnes et la hauteur libre sera calculde en fonction des normes de I'OACI (Organi-
sation de l'aviation civile internationale) en la mati~re.

16. Garage : surface brute de plancher totale de 400 metres carr6s
Des places de parking, un atelier de r6paration et un local de service seront am6nagds.
17. Hangar sur le quai : surface brute de plancher totale de 3 000 metres carrds

1) Pour 'entreposage et l'entretien de diff6rents 6quipements et instruments utilis6s
par la marine.

2) Des entrep6ts destin6s A abriter diff6rents 6quipements et instruments seront
fournis.

18. Atelier de r6paration des navires :surface brute de plancher totale de 2 500 metres
carr6s

Un atelier pour les r6parations courantes sera install6.
19. Abris pour bateaux : surface brute de plancher totale de 1 500 metres carr6s.
20. Centrale 61ectrique de secours et atelier: surface brute de plancher totale de

500 metres carr6s
Trois g6n6ratrices de 400 kW chacune seront fournies pour 8tre utilis6es en cas de pan-

nes d'61ectricit6 dues A des causes externes.
21. Salle de distribution d'61ectricit6 : surface brute de plancher totale : 120 metres

carr6s
1) Le quai ainsi que toutes les installations de la zone seront aliment~s en courant

61ectrique par les circuits ext6rieurs ou des installations de secours par l'interm6diaire de la
salle de distribution.

2) Les sources de courant ext6rieures et la centrale 6lectrique de secours seront reli6es
entre elles.

22. D6p6t de carburant et atelier : 2 000 metres carrds
1) Deux r6servoirs de gasoil d'une capacit6 individuelle de 1 000 tonnes et trois r6ser-

voirs d'essence d'une capacit6 individuelle de 80 tonnes seront fournis.
2) Des canalisations pour l'alimentation en gasoil et en essence ainsi que pour la

vidange relieront le quai et le d6p6t de carburant.
3) Une station de pompage, une station de remplissage d'essence et un atelier seront

foumis.
4) Les r6servoirs de gasoil devraient 8tre A demi enterr6s tandis que ceux d'essence

devraient 6tre souterrains.
5) Une cloison pare-feu sera mise en place autour des r6servoirs de carburant.
23. S6maphore: surface brute de plancher totale de 180 metres carr6s
Pour la communication avec les navires entrant dans le bassin ou en sortant et la surveil-

lance des eaux environnantes.
24. Evacuation des effluents : surface brute de plancher totale 150 metres carr6s

La capacitd d'dvacuation en vue du traitement des effluents huileux des navires et des
d6p6ts p6troliers sera de 20 tonnes A l'heure. Des raccordements aux 6gouts publics en vue
de la collecte et du traitement des effluents domestiques seront pos6s.

25. Alimentation en eau
Le chateau d'eau existant devra 8tre maintenu en bon 6tat afin que sa capacit6 permette

de r6pondre aux besoins de la garnison chinoise. Des tuyaux seront mis en place pour l'ali-
mentation en eau de la zone du bassin et de celle des casernements.
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26. Poste d'incendie

Des modifications seront apportdes au poste d'incendie de l'File de Stonecutters et les
installations de cette le seront adaptdes aux exigences de la base navale en mati~re de lutte
contre l'incendie.

III. Installations fixes

1. Les normes relatives aux installations fixes seront 6quivalentes t celles de i'ancienne
base navale de Tamar au Centre.

2. Les installations fixes ci-apris seront fournies dans le cadre du projet de r~amdna-
gement :

1) Installations fixes aux quais:

Raccordements entre la terre et les navires aux mouillages, par exemple pour l'alimenta-
tion en carburant, en courant 6lectrique, en eau, pour les lignes t6ldphoniques et le pompage
des effluents, etc.

Bittes et anneaux d'amarrage

Dffenses en caoutchouc

Etanqons et chaines de s6curit6 au bord de la jetde

Echelles verticales en acier

2) Installations fixes pour les ateliers et la maintenance:

Machines et 6quipements fixes pour les ateliers

Appareils de levage fixes et ponts roulants

Compresseurs et pompes install6s en permanence

Palans d'une capacit6 de 45 tonnes

3) Installations fixes sous le hangar du quai:

Etag~res dans les entrep6ts

Ponts roulants

Monte-charges pour entrep6ts

4) Installations fixes dans la cuisine principale:

Mat6riels de restauration incorpords dans ]a cuisine, lave-vaisselle et zones de lavage des
ustensiles

Chambres de congdlation et de r~frigfration et 6quipements fixes de r6frig6ration et de
conservation au frais

5. Installations fixes du service de soins:

Dispositifs de chevet pour appels au secours par radio ou diectriques

Tables d'op6ration et lampes pour les salles de traitement et d'examen pr6liminaire

6. Diverses installations fixes :

Installation d'enceintes et d'6clairage de secours

Equipement et filets pour terrains de sport

IV. On trouvera ci-joint le plan d'ensemble III-I de la base navale r~am~nag6e. Le plan du
bassin et la structure ainsi que la conception des installations terrestres seront adapt6s
judicieusement au cours de l'6tude g6ologique et de l'6tablissement des plans d6taill6s.
Ces propositions seront confirm6es en temps voulu dans le cadre de consultations entre
les experts des deux parties.
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SPtCIFICATIONS , RESPECTER EN VUE DU REAME NAGEMENT DE L'H6PITAL MILITAIRE
AU CASERNEMENT DE GUN CLUB HILL

I. Emplacement de l'h6pital

I. Le site se trouve dans la partie ouest du casernement actuel de Gun Club Hill, vers
le sud-ouest du Club de loisirs du personnel des forces navales, terrestres et adiennes, il sera
d6limit6 par Jordan Road et Jordan Path. Le site aura une forme trap6zo'dale. On y acc6dera
principalement par Jordan Road.

2. L'emplacement et le trac6 de l'h6pital figurent sur le plan 111-2 ci-joint. Le trac6 et la
conception fonctionnelle des batiments pourraient etre adapt~s d'une maniire appropri6e
lors de la conception. Au cours de l'6tape pr6liminaire de la conception des dessins, les
experts des deux parties proc6deront conjointement des v6rifications techniques.

3. La surface du site de l'h6pital est d'environ 15 000 metres carr6s.

II. Fonction

L'h6pital militaire r6am6nag6 fournira des services m6dicaux aux membres du person-
nel militaire, A leur famille, ainsi qu'A d'autres personnels pr6sents sur File de Hong-kong, A
Kowloon et dans les Nouveaux Territoires.

III. Envergure du projet

1. Sous r6serve que les sp6cifications habituelles du Gouvernement de Hong-kong en
mati~re de travaux publics soient respect6es, la construction de tous les batiments dans le
p6rim~tre de l'h6pital militaire comprendra, selon leur destination :

Des structures dtanches, ainsi que des murs int6rieurs et des cloisons fixes

Toutes les finitions des murs, des planchers et des plafonds
L'6quipement des batiments, par exemple : alimentation en eau et 6lectricit6, dvacuation

des effluents, contr6le de l'environnement, tubes pour les cables t6Mlphoniques, etc.
Ascenseurs pour les personnes et les chariots porte-civi~res
L'appareillage domestique : 6viers, lavabos, douches, toilettes, s~che-mains, etc.
Pi~ces d'ameublement encastr6es

Tous les syst~mes de s6curit6, de lutte contre l'incendie et les dispositifs d'alarme, y
compris les g6n6ratrices de secours.

2. L'h6pital devra comporter 120 lits. Sa surface brute de plancher totale sera de
15 786 metres carr6s, dont :
i) Un service de consultations externes (comprenant des unit6s administratives et de ges-

tion) couvrant 1 890 metres carr6s sur deux 6tages;

ii) Un batiment pour les services de m6decine (120 lits) de 7 880 metres carr6s (sans compter
une certaine partie du sous-sol, r6cup6r6e grace l'inclinaison du terrain), sur sept 6tages;

iii) Un centre multifonctionnel (comprenant une cantine pour le personnel, une salle de loi-
sirs, des magasins et des garages) de 1 770 metres carr6s, sur trois ou quatre 6tages;

iv) Une buanderie et une cantine pour les malades, de 476 metres carr6s, sur deux 6tages;
v) Une morgue et un d6p6t de d6chets m6dicaux de 170 metres carr6s, sur un 6tage;

vi) Des logements pour le personnel r6partis entre deux batiments : un batiment de sept
6tages couvrant au total 1 400 metres carr6s, avec 20 unit6s de 70 metres carr6s chacune
et un autre batiment, de 10 6tages, d'une superficie totale de 2 200 metres carr6s compre-
nant, A chaque 6tage, une unit6 de 120 metres carr6s et une autre unit6 de 100 metres
carr6s.
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3. Le tableau figurant en annexe indique la r6partition de l'espace selon les diff~rents
usages.

4. R6partition des lits:

i) Service de mfdecine g6n6rale, y compris une unit6 de cardiologie:

2 chambres A un lit

3 chambres A deux lits

6 chambres A quatre lits

3 chambres A six lits

ii) Service de chirurgie, y compris une unit6 de soins intensifs:

Consid6r6 comme un service de m6decine.

iii) Service de gynfcologie/maternit6:

3 chambres A deux lits

iv) Service de p6diatrie:

2 chambres A deux lits

v) Service de chirurgie buccale:

2 chambres A un lit

I chambre A deux lits

vi) Service d'ORL :

2 chambres A un lit

I chambre A quatre lits

5. Le plan de l'h6pital s'inscrira dans le plan global. Les arbres existant actuellement
seront conserv6s dans la mesure du possible. Des travaux de planification et de construction
seront pr6vus dans le plan, pour cr6er un environnement propice au traitement et A la gu6rison
des malades.

6. L'h6pital comptera 70 places de parking pour le service de consultations externes, le
personnel de ce service et les urgences.

7. La configuration de l'h6pital sera rationnelle, afin d'en faciliter la gestion, et une
nette distinction sera faite entre les zones aseptiques et les autres.

8. Les reliefs et les formes devront tre en harmonie avec l'environnement et la couleur
du bdtiment sera gaie et de bon gofit.

9. La lutte contre le bruit devra etre prise en consid6ration dans la conception.

10. Le service de consultation externe et le bdtiment de m6decine g6n6rale com-
porteront un syst~me de climatisation central ainsi qu'un syst;me d'alimentation en eau
chaude. Le bdtiment de m6decine sera pourvu d'un syst~me central d'alimentation en oxy-
gene, d'un systi-me central d'aspiration des salet6s et d'un r6seau de haut-parleurs. L'h6pital
sera pourvu d'une g6n6ratrice de secours.

11. La conception architecturale et structurelle, la qualit6 des finitions externes et in-
ternes du batiment et les normes des installations fixes rfpondront aux normes et r~glements
pertinents en vigueur A Hong-kong.

12. Le bloc m6dical aura une entr6e distincte pour les pi6tons. Des balcons donneront
sur le site.

13. Chaque service disposera de sa propre unit6 de soins inddpendante et complete et
l'on s'efforcera de faciliter les communications entre les services et les salles ob des activitAs
connexes sont exerc6es.
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14. Toutes les chambres ou salles seront pourvues de douches et de toilettes.

15. Dix lits pour les malades en observation seront mis en place dans le service de
consultations externes, dont trois pour les contagieux. Le service de consultations externes
comprendra une unit6 pour les urgences, une unit6 de mrdecine grnrale et une unitd de
chirurgie (dont chacune comportera deux A trois salles de consultation); une unit6 de gynd-
cologie, une unit6 de maternit6 (dont chacune comportera une salle d'examen), une unit6 de
prdiatrie, une unit6 de chirurgie buccale, une unit6 d'ophtalmologie, une unit6 d'ORL (cha-
cune avec une salle de consultation); un service des contagieux, une salle pour le classement
des dossiers mddicaux, un dispensaire et un bureau de reception, etc.

16. L'unit6 de soins intensifs sera install6e au meme tage que la salle d'opration, dans
le service de chirurgie de la section r~servre aux malades hospitalis6s. L'h6pital comptera au
moins trois salles d'oprration, dont une pour la chirurgie septique.

17. L'unit6 de biologie assurera des soins dans le service medical de la section des soins
hospitaliers.

18. Le service de gyn6cologie/p~diatrie/organes des cinq sens de la section des soins
hospitaliers comprendra notamment la salle de gynrcologie, la salle de maternit6, les poupon-
nitres, ]a salle de p6diatrie, la salle de chirurgie buccale, la salle d'ophtalmologie et la salle
d'ORL.

19. Le service des urgences, la salle de scanner X du service de radiologie et la cuisine
des malades seront install6s au rez-de-chauss6e. Le service des urgences et la morgue auront
des entrees distinctes.

20. L'h6pital sera agenc6 de manire A permettre que les choses propres et les choses
sales ne viennentjamais en contact.

21. Le bloc de mrdecine comportera trois ascenseurs : deux pour les usages mrdicaux
et un pour les drchets sales.

IV. Installations ftxes

1. Les installations fixes ci-apr~s seront fournies dans le cadre du projet de rram6na-
gement :

Etag~res pour les magasins de l'h6pital

Matriel de restauration incorpor6 dans la cuisine, zone pour les lave-vaisselle et le
lavage des ustensiles dans les grandes cuisines

Chambres de congelation et de rrfrigrration et 6quipements fixes de rrfrigration

Rrfrig6rateurs/congrlateurs pour le stockage du sang en pathologie g6nrrale, dans les
zones de mrdecine spdcialis~e de l'h6pital

Ecrans protecteurs pour le service de radiologie

Salle d'op6ration - tous les 6quipements fixes

Meubles de chevet, y compris postes de radio, prises 6lectriques, sonnettes d'appel d'ur-
gence, 6clairage

Tubes A oxyg~ne et d'aspiration dans toutes les chambres et dans les salles recevant des
accident6s (les connections d'oxygne et d'aspiration doivent etre pr~s des meubles de che-
vets ou incorporres A ceux-ci)

Casiers et 6tag~res pour les dossiers mrdicaux

Machines 6quipant la buanderie de l'h6pital

Installation d'enceintes et d'6clairages de secours

Haut-parleurs
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ALLOCATION D'ESPACE AUX SERVICES ET SALLES DE L'HOPITAL MILITAIRE

R9AMENAGES AU CASERNEMENT DE GUN CLUB HILL

Nume'o
de srie Services et salles

TOTAL

I Administration de l'h6pital

H Service des consultations externes

III Service des soins hospitaliers

I Service de m6decine

2 Service de chirurgie

3 Salles de gyn6cologie, de p6diatrie
et des organes des cinq sens

IV Service des auxiliaires m&licaux

1 Service d'anesthdsie

2 Service de radiologie

3 Service des examens et de patho-
logie

4 Service de physioth6rapie

5 Service des soins spdciaux

6 Services de pharmacie et du ma-

tdriel

7 Service des fournitures stdriles

8 Service de didt6tique

9 Service d'information

V Installations A des fins connexes

1 Cuisine pour les malades

2 Buanderie

3 Morgue

4 Stockage des d6chets m6dicaux

VI Logements

1 Logements du personnel

2 Cantine du personnel

3 Centre d'activitds diverses

Surface brute de

4 Magasins

Nombre de lits Observations

120

Surface brute de
plancher (M

2)

15 786

300

1 590

3000

1 200

1 200

600

4880

600

1 500

380

140

260

900

200

400

500

646

276

200

150

20

5 370

3 600

270

500

Vol. 1892, 1-32218

5 Garage 200

Note : Sont comprises dans la surface brute de plancher totale les zones rdserv~es h la circulation dans les services
mAmes. Ne sont pas compns les zones r6serv6es A la circulation entre diff6rents services ni les autres 6quipements
d'appui divers non rdperton6s dans le tableau.

1995

Y compris les salles d'op6ration

Y compris la salle de scanner X

Y compris la banque de sang

Y compris les salles d'61ectro-
cardiogrammes et d'ultrasons

Y compris les magasins pour la
pharmacie et le mat6riel

Y compris les biblioth~ques, etc.

Y compris le restaurant

Y compris le restaurant

Enseignement, conf6rences et loi-
sirs, etc.

Magasins pour 6quipements mili-
taires, linge et autres
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SP9CIFICATIONS A RESPECTER EN VUE DU RIAMI9NAGEMENT DES MAGASINS MILITAIRES
AU CAMP DE SHEK KONG

I. Emplacement

1. Les magasins militaires seront install6s, au camp de Shek Kong, sur une partie du site
occup6e par l'Escadron r~gimentaire gurkha de transport.

Le site en question aura une forme rectangulaire, son entr6e principale se trouvant dans
Kam Tin Road.

2. L'emplacement et la configuration des magasins militaires sont indiquds sur le
plan 111-3 ci-joint. La configuration et la conception technique des bAtiments pourraient etre
adaptdes d'une mani~re appropride en cours de conception. Au cours de l'6tape pr6liminaire
de la conception et des dessins, les experts des deux parties proc6deront conjointement t une
v6rification technique.

3. La superficie du site est d'environ 24 000 metres carr6s.

II. Fonction

Les magasins militaires r6am6nag6s serviront de base pour l'emmagasinage et la fourni-
ture de l'6quipement et des approvisionnements militaires de la garnison stationn6e h Hong-
kong.

III. Envergure du projet

1. Sous rdserve que les sp6cifications habituelles du Gouvernement de Hong-kong en
matire de travaux publics soient respect6es, ]a construction de tous les bdtiments com-
prendra, selon leur destination :
- Des structures 6tanches ainsi que des murs int6rieurs et des cloisons fixes;
- Toutes les finitions des murs, des planchers et des plafonds;
- L'6quipement des bAtiments, par exemple : alimentation en eau et 6lectricit6, 6vacuation

des effluents, contr6le de l'environnement, tubes pour les cafbles t616phoniques, etc.;
- L'appareillage domestique : 6viers, lavabos, douches, toilettes, s~che-mains, etc.;
- Les pieces d'ameublement encastr6es;
- Tous les syst~mes de s6curit6 et de lutte contre l'incendie et les dispositifs d'alarme.

2. La surface brute de plancher totale des bdtiments abritant les magasins militaires
sera de 15 390 metres carr6s, dont 12 050 metres carr6s pour les magasins eux-m~mes et
3 340 metres carr6s pour les bureaux des diverses administrations et les unit6s r6sidentielles.
L'allocation de l'espace est indiqu6e au tableau ci-joint.

3. La configuration des installations militaires de stockage sera planifi6e pour tout
l'ensemble, compte tenu de la configuration du site.

4. La zone de stockage et ia zone administrative seront s6par6es l'une de l'autre de
mani~re A former un ensemble logique et A faciliter la gestion. Un espace suffisant pour
permettre les d6placements et le parcage des voitures sera pr6vu dans la zone administrative.

5. La conception architecturale et structurelle, ainsi que la qualit6 de la d6coration
ext6rieure et int6rieure, de mAme que les normes relatives aux installations fixes seront con-
formes aux normes et r~glements pertinents de Hong-kong.

6. La configuration des magasins militaires sera la suivante:
1) Un batiment de trois dtages d'une surface brute de plancher totale de 6 150 metres

carr6s pour l'entreposage du mat6riel de couchage, des vAtements et des provisions;
2) Un bitiment d'un seul 6tage d'une surface brute de plancher totale de 200 metres

carr6s pour la conservation par le froid;
3) Un batiment de trois 6tages d'une surface brute de plancher totale de 5 700 metres

carr6s pour les v6hicules et les 616ments indispensables aux casernements;
Vol 1892. 1-32218
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4) Un bAtiment de trois 6tages d'une surface brute de plancher totale de 960 metres
carr6s contenant 12 logements. Chaque logement comprendra deux chambres, un salon, une
cuisine et une salle de bains;

5) Un bftiment de trois 6tages d'une surface brute de plancher totale de 1 500 metres
carr6s comprenant des bureaux, des logements du type caserne, des cantines et des salles A
usages multiples;

6) Un batiment d'un seul 6tage d'une surface brute de plancher totale de 880 metres
carr6s devant servir au vemissage des v6hicules, A 'entreposage des pi ces m6caniques et A
la maintenance de l'6quipement.

7. La superficie totale du site couverte par ces batiments sera de 5 850 metres carrds.
La distance entre les bdtiments servant d'entrep6t ne sera pas inf6rieure A une vingtaine de
metres.

8. La capacit6 de charge au plancher des bAtiments servant pour entreposer le materiel
de couchage, les v~tements et des provisions, ainsi que des batiments pour le remisage des
v6hicules et l'entreposage des 616ments ndcessaires aux casernements sera d'au moins 3 ton-
nes par metre carr6 au rez-de-chauss6e et de 2 tonnes par metre carr6 aux 6tages.

9. Les batiments servant pour entreposer le mat6riel de couchage, les vetements et les
provisions et ceux qui servent au remisage des v6hicules et des 616ments n6cessaires aux
casernements comporteront chacun deux portes. Afin que ces portes puissent permettre le
libre passage des v6hicules lourds transportant des marchandises, elles auront 3,5 metres
de large et 3 metres de haut. L'espace libre en hauteur sera de 5 metres, avec une port6e de
2 x 15 metres.

10. Les batiments servant A entreposer le mat6riel de couchage, les v&ements et les
provisions et ceux qui sont destin6s au remisage des v6hicules et des 61ments indispen-
sables aux casernements seront pourvus chacun de deux monte-charges d'une capacit6 de
charge d'au moins 3 tonnes et d'un pont roulant d'une capacit6 de 3 tonnes install6 au rez-de-
chauss6e.

11. Un 6quipement frigorifique sera pr6vu dans le batiment comportant des installa-
tions de conservation par le froid.

12. La temp6rature dans les magasins militaires devrait 6tre inf6rieure A 30 °C et le
degr6 hygrom6trique devrait y 8tre inf6rieur A 70 %. Lesdites installations devraient etre bien
prot6g6es de l'humidit6 et bdnfficier d'une bonne isolation thermique.

13. Les magasins militaires devraient etre dquipfs d'une source d'6nergie 6lectrique
appropride, d'installations de lutte contre l'incendie, atre prot6g6s de la foudre et disposer
d'installations de t6l6communication. Ces magasins devraient pouvoir r6sister aux typhons.

14. La zone destin6e A l'entreposage devrait etre conque de mani~re A disposer de son
propre syst~me de pr6vention des inondations et d'6vacuation des eaux.

15. Les voies de circulation ext6rieures A la zone d'entreposage ainsi que les routes
d'acc~s devraient 8tre conques de mani~re A permettre la manoeuvre de camions charg6s de
marchandises lourdes de 12 metres de long.

16. La zone destin6e A l'entreposage devrait comporter une cour de 2 000 metres carrds
pour le d6chargement des cargaisons.

17. La zone destin6e A l'entreposage et la zone administrative devraient tre cl6tur~es.

IV. Installations fixes

Les installations fixes ci-apr~s seront fournies dans le cadre du projet de r~am6na-
gement :

- Casiers pour l'entreposage;
- Eclairage de secours;
- Extension du r6seau de haut-parleurs A partir du poste de garde de la base principale de

Shek Kong.
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ALLOCATION D'ESPACE AUX INSTALLATIONS MILITAIRES
R9AMINAGER AU CAMP DE SHEK KONG

Numdr Surface brute de Nombre

de sdrie Catigories plancher (1,
2
) de bdtiments Observations

TOTAL 15390

Magasins militaires 12050

1 Magasins pour I'approvisionne- 6 150 1 3 dtages
ment en mat6riel de couchage et
vatements

2 Conservation par le froid 200 I 1 6tage

3 Remisage des vdhicules 1 800 1 3 6tages

4 Equipement des casemements 3 900 5 700 m2

II Bureaux de l'administration 3 340

1 R6sidences 960 1 3 6tages, 12 unitds

2 Bureaux, logements collectifs 1 200 1 3 6tages (ou 4 6tages en partie)
3 Cantines et salles usages mul- 300 1 500 M2 , y compris un gymnase et

tiples des salles de loisirs

4 Garages 280 1 1 dtage

5 Stockage m~canique 300 880 M2

6 Salles de maintenance des 6qui- 300
peinents

Note: La surface brute de plancher totale comprend des zones pr~vues A des fins auxiliaires telles que la circulation.

Vol 1892, 1-32218
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SPICIFICATIONS EN VUE DU RgAMgNAGEMENT DE L'UNIT9 DE MOUVEMENTS
CONJOINTS DE CHEK LAP KOL

I. Emplacement et dimensions totales de l'Unitd de mouvements conjoints rdam6-
nagde : en vue de faciliter le transport des approvisionnements militaires et d'assurer la s6cu-
rit6, cette unitd sera r~am6nagde sur un site se trouvant hors de la zone d'accis rdserv6 de
l'a6roport, comme indiqu6 sur le plan 111-4 ci-joint. La superficie totale sera de 1 680 metres
carrds et la surface brute de plancher totale de 790 metres carr~s, dont 250 m 2 seront destin6s
A la prdparation du fret et 540 m2 aux bureaux et aux logements.

II. Specifications techniques et en mati~re de construction : les bureaux et logements
comprendront : 4 unites d'habitation, 3 salles de travail, une salle de bain et des toilettes
communes. La zone destin e a la prdparation du fret sera soigneusement cl6turde et pourvue
d'une bonne isolation ainsi que d'une bonne 6tanch&it. Le niveau de la temp&rature sera
maintenu A moins de 30 'C et le degr6 hygrom~trique en dessous de 70 %. La configuraticn
des lieux devra permettre une manutention m6canique facile des marchandises.

III. Sous rdserve que les sp6cifications normales du Gouvernement de Hong-kong en
mati~re de travaux publics soient respect6-es, ]a construction de l'Unit6 de mouvements con-
joints concernera les 616ments suivants :
- Une structure 6tanche, ainsi que des murs int~rieurs et des cloisons fixes;
- Toutes les finitions des murs, planchers et plafonds;
- L'6quipement des batiments, par exemple l'alimentation interne en eau et en 6lectricit6,

6vacuation des effluents, syst~me de ventilation, contr6le de l'environnement, tubes pour
les cables du circuit t6l6phonique, etc.;

- Accessoires et mat6riels domestiques tels que : 6viers, lavabos, douches, toilettes, s~che-
mains;

- Meubles encastr6s;

- Tous syst~mes de s6curit6 et de lutte contre l'incendie ainsi que tous syst~mes d'alarme;
- Dispositifs de protection contre la foudre.

IV. Les normes de construction et les installations fixes seront 6quivalentes A celles de
l'Unit6 de mouvements conjoints de Kai Tak.

V. Installations fixes

Les diverses installations fixes ci-apr~s seront mises en place dans le cadre du projet:
- Cl6turage total et 6clairage de secours.
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II

L'ambassade du Royaume-Uni a Pkin au Ministre des affaires gtrang~res
de la Rgpublique populaire de Chine

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

PIKIN

Le 11 novembre 1994

Note NO 113

L'ambassade du Royaume-Uni en Chine pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trangeres de la R6publique populaire de Chine et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note dudit minist~re en date du 11 novembre 1994 relative
aux entretiens ayant eu lieu au sein du Groupe de liaison sino-britannique concer-
nant les arrangements en vue de l'utilisation future des sites militaires de Hong-
kong, dont le texte de la premiere partie est le suivant:

[Voir note I]

[Annexes comme sous la note I]

Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, l'ambassade du Royaume-Uni en
Chine confirme par la pr~sente la teneur de l'accord susmentionn6 ainsi que de ses
trois annexes. En cons6quence, la pr6sente r6ponse et ledit accord ainsi que ses trois
annexes tels qu'ils figurent dans la note du Minist~re constitueront entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine un accord relatif aux arrangements en vue de l'utilisation future des sites
militaires de Hong-kong, qui entrera en vigueur le 11 novembre 1994.

Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, l'ambassade de ce pays en Chine
prend note de la d6claration faite conform6ment aux dispositions pertinentes de la
Loi fondamentale relative A la R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong de la
R6publique populaire de Chine par le Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine telle qu'elle est formul6e dans la deuxibme partie de la note du ministire, et
d6clare que le Gouvernement du Royaume-Uni y souscrit.

Veuillez agr6er, etc.
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